
- Gebäude, in denen Waffen oder Munition hergestellt und gelagert werden, benötigen eine Außenbeleuchtung
einer mittleren Mindeststärke von 20 Lux auf Bodenhöhe. Nachts muß die Beleuchtung entweder permanent
eingeschaltet sein oder durch einen passiven Infrarotdetektor und ein im vorangehenden Absatz erwähntes
Alarmsystem aktiviert werden, und die Lampen müssen durch in Nr. 13 erwähntes stoßfestes Material geschützt
werden.

Gesehen, um Unserem Erlaß vom 24. April 1997 zur Bestimmung der Sicherheitsbedingungen für die Lagerung,
die Hinterlegung und die Sammlung von Feuerwaffen oder Munition beigefügt zu werden

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Minister des Innern
J. VANDE LANOTTE

Der Minister der Justiz
S. DE CLERCK

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 15 oktober 1997.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
J. VANDE LANOTTE

c

[C − 97/00734]N. 97 — 2863
20 OKTOBER 1997. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de
officiële Duitse vertaling van hoofdstuk III van de wet van
18 juli 1997 tot wijziging van de wet van 10 april 1990 op de
bewakingsondernemingen, de beveiligingsondernemingen en de
interne bewakingsdiensten, de wet van 19 juli 1991 tot regeling van
het beroep van privé-detective en de wet van 3 januari 1933 op de
vervaardiging van, de handel in en het dragen van wapens en op de
handel in munitie

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op arti-
kel 76, § 1, 1° en § 3, vervangen door de wet van 18 juli 1990;
Gelet op het ontwerp van officiële Duitse vertaling van hoofdstuk III

van de wet van 18 juli 1997 tot wijziging van de wet van 10 april 1990
op de bewakingsondernemingen, de beveiligingsdiensten en de interne
bewakingsdiensten, de wet van 19 juli 1991 tot regeling van het beroep
van privé-detective en de wet van 3 januari 1933 op de vervaardiging
van, de handel in en het dragen van wapens en op de handel in
munitie, opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse vertaling van
het Adjunct-arrondissementscommissariaat in Malmedy;
Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bij dit besluit gevoegde tekst is de officiële Duitse
vertaling van hoofdstuk III van de wet van 18 juli 1997 tot wijziging van
de wet van 10 april 1990 op de bewakingsondernemingen, de
beveiligingsdiensten en de interne bewakingsdiensten, de wet van
19 juli 1991 tot regeling van het beroep van privé-detective en de wet
van 3 januari 1933 op de vervaardiging van, de handel in en het dragen
van wapens en op de handel in munitie.

Art. 2. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 20 oktober 1997.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
J. VANDE LANOTTE

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 15 octobre 1997.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
J. VANDE LANOTTE

[C − 97/00734]F. 97 — 2863 (97 — 2231)
20 OCTOBRE 1997. — Arrêté royal établissant la traduction officielle
en langue allemande du chapitre III de la loi du 18 juillet 1997
modifiant la loi du 10 avril 1990 sur les entreprises de gardiennage,
sur les entreprises de sécurité et sur les services internes de
gardiennage, la loi du 19 juillet 1991 organisant la profession de
détective privé et la loi du 3 janvier 1933 relative à la fabrication, au
commerce et au port des armes et au commerce des munitions

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l’article 76, § 1er, 1° et § 3,
remplacé par la loi du 18 juillet 1990;
Vu le projet de traduction officielle en langue allemande du chapi-

tre III de la loi du 18 juillet 1997 modifiant la loi du 10 avril 1990 sur les
entreprises de gardiennage, sur les entreprises de sécurité et sur les
services internes de gardiennage, la loi du 19 juillet 1991 organisant la
profession de détective privé et la loi du 3 janvier 1933 relative à la
fabrication, au commerce et au port des armes et au commerce des
munitions, établi par le Service central de traduction allemande du
Commissariat d’Arrondissement adjoint à Malmedy;
Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le texte annexé au présent arrêté constitue la traduction
officielle en langue allemande du chapitre III de la loi du 18 juillet 1997
modifiant la loi du 10 avril 1990 sur les entreprises de gardiennage, sur
les entreprises de sécurité et sur les services internes de gardiennage, la
loi du 19 juillet 1991 organisant la profession de détective privé et la loi
du 3 janvier 1933 relative à la fabrication, au commerce et au port des
armes et au commerce des munitions.

Art. 2. Notre Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 20 octobre 1997.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
J. VANDE LANOTTE
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Annexe - Bijlage

MINISTERIUM DES INNERN

18. JULI 1997 - Gesetz zur Abänderung des Gesetzes vom 10. April 1990 über Wachunternehmen, Sicherheitsun-
ternehmen und interne Wachdienste, des Gesetzes vom 19. Juli 1991 zur Regelung des Berufs des
Privatdetektivs und des Gesetzes vom 3. Januar 1933 über die Herstellung und das Mitführen von Waffen und
über den Handel mit Waffen und Munition

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen, und Wir sanktionieren es:

Artikel 1 - Im vorliegenden Gesetz wird eine in Artikel 78 der Verfassung erwähnte Angelegenheit geregelt.

(...)

KAPITEL III
Abänderungen des Gesetzes vom 3. Januar 1933 über die Herstellung

und das Mitführen von Waffen und über den Handel mit Waffen und Munition

Art. 18 - Artikel 12 Absatz 2 des Gesetzes vom 3. Januar 1933 über die Herstellung und das Mitführen von Waffen
und über den Handel mit Waffen und Munition, abgeändert durch das Gesetz vom 29. Juli 1934, wird aufgehoben.

Art. 19 - In dasselbe Gesetz, abgeändert durch die Gesetze vom 29. Juli 1934, vom 4. Mai 1936, vom 6. Juli 1978,
vom 30. Januar 1991, vom 5. August 1991 und vom 9. März 1995, wird ein Artikel 14ter mit folgendem Wortlaut
eingefügt:

«Artikel 14ter - Allein natürliche oder juristische Personen, die gemäß Artikel 1 zugelassen worden sind, dürfen
eine in einem geschlossenen oder nicht geschlossenen Raum befindliche Schießanlage für Feuerwaffen betreiben oder
gelegentlich oder regelmäßig Übungen im Sportschießen veranstalten.

Der König legt die Zulassungsbedingungen auf Vorschlag der Minister fest, zu deren Zuständigkeitsbereich die
Justiz und das Innere gehören.

Vorliegender Artikel findet keine Anwendung auf Schießanlagen oder Schießübungen, die ausschließlich für die
Ausbildung oder das Training der Bediensteten der gemäß Artikel 22 Absatz 3 bestimmten Dienste der öffentlichen
Gewalt oder der öffentlichen Macht vorgesehen sind.»

Art. 20 - Vorliegendes Gesetz tritt am Tag seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, daß es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 18. Juli 1997

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Minister des Innern
J. VANDE LANOTTE

Der Minister der Justiz
S. DE CLERCK

Mit dem Staatssiegel versehen :

Der Minister der Justiz
S. DE CLERCK

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 20 oktober 1997.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
J. VANDE LANOTTE

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 20 octobre 1997.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
J. VANDE LANOTTE
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